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ALFABET/PISMO W BOŚNI I HERCEGOWINIE – 

HISTORIA I WSPÓŁCZESNOŚĆ 

Uwarunkowania polityczno-historyczne alfabetu. 

Między głagolicą i cyrylicą 

 

Robert BOŃKOWSKI 

Uniwersytet Śląski, Katowice 
 

 Bośnia, znajdująca się na skrzyżowaniu europejskich i pozaeuropejskich 

cywilizacji, religii i państw od samego początku istnienia podlegała różnorakim 

wpływom kulturowym. Położenie takie warunkowało także wczesne początki piś-

miennictwa bośniackiego. Pierwsze zabytki piśmiennicze pochodzą już z X i XI w 

i wskazują, iż, obok pisma greckiego i łacińskiego, po przyjęciu chrześcijaństwa 

przez ludność słowiańską, zaczęło powstawać również w duchu cyrylo-meto-

dejskim piśmiennictwo słowiańskie, jak też rozwinęła się literatura w języku staro-

cerkiewno-słowiańskim redakcji bośniackiej. Zachowane zabytki piśmiennicze 

wskazują jednoznacznie, iż na terytorium Bośni i Humu jej mieszkańcy począt-

kowo posługiwali się czterema alfabetami: greckim, łacińskim, głagolickim i cy-

rylickim.  

 Najstarsze zachowane ślady piśmiennictwa bośniackiego zapisane zostały 

głagolicą. Należą do nich napis z XI w. z kościoła w Kijevcach koło Prijedoru oraz 

nieco późniejsze, pochodzące z XII w., zachowane we fragmentach dwa rękopisy 

(Grškovišev odlomak i Mihanovišev odlomak). Świadczą one o piśmiennictwie 

głagolickim oraz literaturze kościelnej na terenie Bośni i Humu. Zapisano je orygi-

nalną głagolicą półowalną, która powstała spontanicznie jako forma przejściowa 

między owalną (wschodnią, raszką) a kanciastą (zachodnią, chorwacką) i nosi 

nazwę głagolicy bośniackiej (bosanska glagolica). Z końca tego okresu może po-

chodzić także Splitski odlomak, na co wskazywałby charakter pisma głagolickiego, 

język zaś zbliżony do ludowego, żywego umieszczałby go w wieku XIII. Z okresu 

między rokiem 1403 a 1415 pochodzi zachowany w całości rękopis Hrvojev misal 

napisany dla feudała bośniackiego Hrvoja Vukĉicia Hrvatinicia. Zachowane na 

kilku kamiennych płytach epigrafy wskazują, iż głagolica była używana nie tylko 

w Kościele. Kulinova ploţa z końca XII lub początków XIII w. wskazuje na silną 

symbolikę pisma głagolickiego w postaci form liter głagolickich. Datowany zaś na 

XV w. napis na kamieniu z okolic Banja Luki wskazuje na silny wpływ stylu gła-

golicy na pismo cyrylickie. Głagolica jako pismo związane przede wszystkim z 
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Kościołem bośniackim (Bosanska crkva), po upadku Bośni i jej Kościoła przestaje 

być używana
1
.  

 Równolegle z głagolicą, jednak jako bardziej rozpowszechnione, rozwija 

się na terenie Bośni i Humu pismo cyrylickie. Ustalając się jako rodzime pismo 

cyrylica bośniacka bardzo wcześnie osiąga charakterystyczne dla niej graficzne 

(literowe) cechy. Wykształciła się  ona mianowicie i zróżnicowała w stosunku do 

klasycznej wschodniej cyrylicy (typu macedońsko-raszko-zeckiego) i jako cyrylica 

typu zachodniego w językoznawstwie nosi nazwę cyrylicy bośniackiej (bosanska 

širilica) lub bosanica (bosanţica)
2
. Ta oryginalna w swojej formie grafia z widocz-

nymi wpływami głagolicy w Bośni i Humie wykorzystywana była od wieku XI. 

Liczne i istotne dla bośniackiej literatury średniowiecznej zabytki sporządzone 

były właśnie bosanicą. Wyróżnić z nich należy takie np. jak Humaţka ploţa z X 

lub początków XI w., Kulinova ploţa z XII w., Miroslavljevo evanŤelje z XII w., 

oraz najstarszy zabytek w języku narodowym Kulinova Povelja z 1189 r., napisy 

na stećkach itp. W późniejszym okresie cyrylica spełniała wśród Słowian-muzuł-

manów  przede wszystkim (…) funkcję pisma świeckiego, które - w świadomy spo-

sób – miało nawiązywaš do świetności literatury południowosłowiańskiej z czasów 

poprzedzających panowanie Turków oraz jej kontynuowania
3
. Po wkroczeniu 

Turków i przechodzeniu miejscowej ludności na islam bosanica przeżywa swój 

rozkwit w dyplomacji, zwłaszcza z Republiką Dubrownicką, jak też w pismach 

prywatnych, czy też w dokumentach sporządzanych w języku najeźdźcy. Naj-

dłużej, bo aż do XIX w. posługiwali się nią bośniaccy franciszkanie.   

 Znaczące zapisy rękopiśmiennej bosanicy, zwłaszcza begovicy (pismo 

wykorzystywane początkowo w kancelariach sandţakbegów) zachowane są zwła-

szcza w pismach Bośniaków z okresu między XVI a XVIII wiekiem (tzw. krajiška 

[krajišniţka pisma]). Wszystkie one były pisane w zrozumiałym języku narodo-

wym i charakteryzują się przewagą ikawizmów (w odróżnieniu od pisma ówczes-

nego pisma Hercegowiny ijekawskiego charakteru). Inną cechą pisma ikawskiego 

są także pewne różnice w grafii begowicy, co dzieli ją na dwa typy: tzw. krajišniţki  

i hercegovaţki. Krajišniţko pismo charakteryzuje znaczne wykorzystywanie tur-

cyzmów, stara sztokawska leksyka, zachowanie głoski h, pewne stare formy dekli-

nacji, šćakawizm, zachowanie sonornego l na końcu wyrazu (bil, došal), niedo-

                                                 
1 Por. Dţ. Jahić, S. Halilović, I. Palić, Gramatika bosanskog jezika, Dom Štampe, Zenica 2000, s. 

43-44.  
2 Ibid. 
3 Por. A. Stęplewski, Świadomośš narodowa Słowian a kwestie językowe, [w:] Z małą ojczyzną w 

sercu. Księga pamiątkowa dedykowana Profesorowi Tadeuszowi Zdancewiczowi, red. M. Walczak-

Mikołajczakowa, B. Zieliński, Wydawnictwo Naukowe UAM, Poznań 2005, s. 356. 
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kończona nowa jotacja (dojdeš), pewne stare formy w stylu meja (dziś: meŤa), 

wskazujące na silne związki z językiem jeszcze średniowiecznym
4
.  

 

Bosanica:              

      

 

 
 

 

  

Arabika (arebica) 

 

                                                 
4 Por. Dţ. Jahić, S. Halilović, I. Palić, op. cit. s. 50-52. 
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Przez cztery wieki panowania tureckiego (okres między XV a XIX w.) 

znaczna liczba Bośniaków posiadała możliwość pisania w językach orientalnych, 

zwłaszcza tureckim, perskim i arabskim. Ta różnorodność językowa była wyni-

kiem rozgraniczenia organizacji życia społecznego i politycznego, co wpływało 

także na status języków orientalnych u samych Bośniaków. Język turecki był języ-

kiem administracji i szkolnictwa, arabski zarezerwowany był dla praktyk 

religijnych i ogólnie pojętej nauki, perski zaś, jako język klasycznej poezji orien-

talnej, był obowiązkowym przedmiotem muzułmańskich szkół – medresów i stał 

się wzorcem literatury pięknej
5
.  

Obok tekstów pisanych językami orientalnymi, z użyciem alfabetu arab-

skiego zaczęto zapisywać tym alfabetem także teksty w języku narodowym. Dzięki 

temu powstała nieznana wcześniej w tej części Europy, i jedna z nielicznych po 

Hiszpanii, tzw. alhamjado literatura – bliska literaturze ludowej i skierowana 

oczywiście do znających pismo arabskie oraz do tych, którym było ono najbliższe
6
. 

Dostosowanie tego pisma to potrzeb bośniackiej wymowy było spontaniczne, a 

przez to kłopotliwe – pisarze posługiwali się nim wprowadzając różnorodne formy 

graficzne. Dopiero na przełomie XIX i XX wieku zauważa się próby unormowania 

grafii. Główną rolę w jej ujednolicaniu odegrał Dţamaludin Ĉaušević, który dos-

tosował zasady pisowni do systemu fonetycznego języka bośniackiego. Zapis 

wprowadzony przez Ĉauševicia nosi nazwę matufaţa, matufovica lub maktebica i 

wykorzystywany był do roku 1941, do wydania w Sarajewie sporządzonej arabiką 

ostatniej książki – Fikhul-ibadat Muhameda Seida Serderevicia
7
. Na przełomie 

XIX i XX wieku arebica jest wśród ludności bośniackiej tak popularna, że w 1911 

r. parlament bośniacki uznaje ją, obok alfabetu cyrylickiego i łacińskiego, jako 

trzeci oficjalny. Rząd jednak nie zgadza się na wprowadzenie jej do publicznego 

użycia
8
.  Jednocześnie przez cały okres powstawania alhamiado literatury jej ję-

zyk, a przede wszystkim jego podstawa dialektalna nie była ustabilizowana. Pod-

stawę tworzyły sztokawskie i szciakawskie elementy ijekawskie, rzadziej ikawskie. 

Jednolitość widoczna była jedynie w utworach ściśle związanych z nowosztokaw-

                                                 
5 Ibid. 
6 Warto podkreślić, iż arabica w pewnym okresie znana była również na kresach wschodnich 

Rzeczpospolitej. Napływający  na  polsko-białoruskie pogranicze  od XVI w. Tatarzy  (…)  po 

zeslawizowaniu się już od połowy XVI w. tłumaczyli swoje teksty religijne na język białoruski i polski 

zapisując je pismem arabskim, używanym nawet do celów świeckich. L. Moszyński, Wstęp do filologii 

słowiańskiej, Państwowe Wydawnictwo Naukowe, Warszawa, 1984, s. 9.     
7 Por.: A. Hofman-Pianka, op. cit. s. 51-52. 
8 Por. np.: ibid.,  A. Stęplewski, Świadomośš narodowa Słowian a kwestie językowe, [w:] Z małą 

ojczyzną w sercu. Księga pamiątkowa dedykowana Profesorowi Tadeuszowi Zdancewiczowi, red. M. 

Walczak-Mikołajczakowa, B. Zieliński, Wydawnictwo Naukowe UAM, Poznań 2005, s. 357-358. 
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ską folkorową koine, widoczną w dialekcie sztokawskim, na którym opierała się 

poezja ludowa, czyli język literatury ludowej
9
.                  

 

Bośniacka arabika (arebica) i jej dzisiejsza wartość łacińska: 

 

arabika łacinka arabika łacinka arabika łacinka 

 o ۉ g غ a آ

 p پ h ح b ب

 r ر i اى c ڄ

 s س j ي č چ

 ć ق k ش š 

 t ت l ل d د

 u ۆ nj ڵ dž ج

 đ م m و v 

 z ز n ن e ه

 f ف
 

nj ژ ž 

 

 

Alfabety/Pisma współczesne 

 1/ Zreformowana cyrylica Vuka Karadžicia 

 

 Reforma ortograficzna oraz językowa Vuka Karadţicia
10

, opierająca język 

literacki na wschodniohercegowińskiej nowosztokawskiej ijekawskiej podstawie 

dialektalnej wprowadza, jako alfabet/pismo narodowe, cyrylicę, ponownie do użyt-

ku.  Już w 1866 r. z zastosowaniem „nowej” cyrylicy zostają wydrukowane w 

„Bosanskim vjestniku”, sporządzone przez Saliha Muvekita muzułmańskie pieśni 

ludowe. W rok później ten sam autor publikuje cyrylicą artykuł Carski namjestnici 

u Bosni, a muzułmański intetelektualista, M. Š. Kurtćehajića, założyciel czaso-

pisma „Sarajevski cvjetnik”, staje się zwolennikiem zbliżenia wyznań i narodów 

Bośni i Hercegowiny
11

. Samo czasopismo nazywa jednak język swoich publikacji - 

„turecki i serbski”, podobnie jak inne – „Bosanski vjestnik” - określa język arty-

kułów zamieszczanych na swoich łamach jako „serbsko-bośniacki”. Wg A. Hof-

man-Pianki podane przykłady są potwierdzeniem, iż nie wszyscy w Bośni byli 

przychylni wówczas idei (bośniackiej – R.B.) odrębności językowej
12

. Wskazuje na 

                                                 
9 Por. Dţ. Jahić, S. Halilović, I. Palić, op. cit. s. 54. 
10 Reforma omówiona jest w podrozdziale dotyczącym Serbii.   
11 A. Stęplewski, op. cit, s. 358.  
12 A. Hofman-Pianka, op. cit., s. 45. 
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to późniejsza i obecna dyferencjacja w stosowaniu alfabetów. Obecnie cyrylicą w 

Bośni posługują się praktycznie wyłącznie bośniaccy Serbowie. Konstytucyjny 

zapis Republiki Serbskiej uwzględniał wcześniej cyrylicę jako oficjalny 

alfabet/pismo urzędowe, pozostawiając jednak miejsce, w sposób określony 

prawem, również dla łacinki
13

. LXXI nowelizacja Ustawy Zasadniczej Republiki 

Serbskiej daje także prawo do używania alfabetu łacińskiego na równi z cyrylicą
14

.         

 

Dzisiejszy alfabet cyrylicki w Bośni i Hercegowinie: 

  

Wielkie litery 

A Б В Г Д Ђ Е Ж З И Ј К Л Љ М 

Н Њ О П Р С Т Ћ У Ф Х Ц Ч Џ Ш 

Małe litery 

a б в г д ђ е ж з и ј к л љ м 

н њ о п р с т ћ у ф х ц ч џ ш 

 

 

2/ Łacinka – tzw. gajica  

 

 Na mocy Kongresu Berlińskiego w 1878 r. Bośnia i Hercegowina dostaje 

się pod protektorat Austro-Węgier, a później (w 1906 roku) zostaje przez nią za-

anektowana. Oznacza to zasadniczy zwrot kulturowy w stronę wartości zachodnio-

europejskich oraz, po raz pierwszy, stopniowym świadomym wprowadzaniem 

alfabetu i pisma łacińskiego do języka
15

 Bośniaków (za oficjalną datę przyjmuje się 

rok 1878). Jednocześnie idea wspólnotowa Słowian południowych dociera także do 

                                                 
13 U Republici je u sluţbenoj  upotrebi srpski jezik ijekavskog i ekavskog izgovora i ćirilično 

pismo, a latinično pismo na način određen zakonom, Ustavni sud Republike Srpske  

(wyd. internetowe: http://www.ustavnisud.org/html/pravno%20utemeljenje.html) 
14 Sluţbeni jezici Republike Srpske su: jezik srpskog naroda, jezik bošnjaţkog naroda i jezik 

hrvatskog naroda. Sluţbena pisma su širilica i latinica, Sluţbeni glasnik Republike Srpske  

(wyd. internetowe http://www.slglasnik.org/stampano.php?lang=lat). 
15 Wcześniej, w Imperium Osmańskim, składającym się z podległych narodów, nie było potrzeby 

określenia narodowościowego; istniał natomiast podział wyznaniowy, który sprowadzał się do jednej 

z czterech możliwych opcji: muzułmańskiej, katolickiej, prawosławnej i żydowskiej. Dopiero zajęcie 

Bośni i Hercegowiny przez Austro-Węgry i kontakt Bośniaków z cywilizacją i kulturą zachodnio-

europejską wymusiły samookreślenie narodowościowe. Katolików wówczas zaczęto uważać za Chor-

watów, prawosławnych za Serbów, a muzułmanie, identyfikując się z miejscem zamieszkania 

„pozostali” Bošnjakami. 

http://hr.wikipedia.org/wiki/A
http://hr.wikipedia.org/wiki/C
http://hr.wikipedia.org/wiki/%C4%86
http://hr.wikipedia.org/wiki/%C4%90
http://hr.wikipedia.org/wiki/E
http://hr.wikipedia.org/wiki/F
http://hr.wikipedia.org/wiki/G
http://hr.wikipedia.org/wiki/H
http://hr.wikipedia.org/wiki/I
http://hr.wikipedia.org/wiki/J
http://hr.wikipedia.org/wiki/M
http://hr.wikipedia.org/wiki/N
http://hr.wikipedia.org/wiki/P
http://hr.wikipedia.org/wiki/R
http://hr.wikipedia.org/wiki/S
http://hr.wikipedia.org/wiki/T
http://hr.wikipedia.org/wiki/U
http://hr.wikipedia.org/wiki/V
http://hr.wikipedia.org/wiki/Z
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Bośni, czego m.in. wynikiem jest przejęcie grafii łacińskiej wypracowanej przez 

Ljudevita Gaja. Za zwolennika i inicjatora wprowadzania łacinki do języka Boś-

niaków uważa się M. Kapetanovicia Ljubašaka, będącego, jak się przypuszcza, 

autorem pierwszego w języku bośniackim, wydrukowanego alfabetem łacińskim 

utworu Risalei-alhak. Pouka o lijepom ponašanju z 1883 roku
16

 Zaadoptowaniu ła-

cinki u Bośniaków niewątpliwie pomógł druk zbioru pieśni Kosty Hörmanna 

Narodne pjesme Muhamedanaca u Bosni i Hercegovini (1888, 1889).  

W czasie, gdy język bośniacki został uznany za oficjalny w Bośni (1883) 

czasopismem najsilniej opowiadającym się za tą, łacińską opcją alfabetu i językiem 

bośniackim było czasopismo „Bošnjak”. Po zniesieniu języka bośniackiego jako ję-

zyka urzędowego w 1907 r., nazwę oficjalną języka przejęła nazwa srpskohrvatski 

lub hrvatski ili srpski
17

.   

Z chwilą powstania państwa jugosłowiańskiego łacinka, obok cyrylicy, jest 

alfabetem oficjalnym Bośni i Hercegowinie oraz coraz chętniej jest wykorzysty-

wana przez Muzułmanów. Rozpad Socjalistycznej Federacyjnej Republiki Ju-

gosławii i powstanie samodzielnej i niepodległej Bośni i Hercegowiny wzmacnia 

„pozycję” alfabetu/pisma łacińskiego, które jest już traktowany jako naturalny 

alfabet Bośniaków-muzułmanów, co znalazło swoje potwierdzenie w konstytucji 

Federacji Bośni i Hercegowiny jako jedyne w użyciu (podobnie, jak u bośniackich 

Chorwatów)
18

. Wydaje się, iż z socjo- i psycholingwistycznego punktu widzenia 

ma to praktyczny związek z niedawną krwawą historią i wojną domową
19

.  

Obecnie, mimo, iż łacinka bośniacka, jako oficjalny alfabet Bośniaków, 

potwierdzony przez Pravopis bosanskog jezika
20

 Senahida Halilovicia z 1999 r., 

jest wzorowane na alfabecie chorwackim (identyczne grafy i zasady pisowni), 

część świadomej muzułmańskiej opinii publicznej prowadzi dyskusje (najczęściej 

                                                 
16 A. Stęplewski, op. cit., s. 358. 
17 Współcześni badacze bośniaccy wskazują, iż wykreślenie nazwy „język bośniacki” i zastąpie-

niem jej inną odbyło się pod wpływem sił serbskich i chorwackich z pominięciem muzułmanów. Por. 

A. Idrizbegović,  Bosanski jezik i bošnjaci, Sejtarija, Sarajevo 2003, s. 41.  W pewnym sensie byłoby 

to logiczne wytłumaczenie zgłasza, jeśli weźmiemy pod uwagę na fakt, iż od podpisania umowy 

wiedeńskiej w 1850 r. muzułmanie byli pomijani i ignorowani w kodyfikacji wspólnego języka i poź-

niejszych późniejszych zmianach pisowni, oraz, że aż do rozpadu SFRJ nie wpływu na jego normo-

wanie. Pravopis A. Belicia z 1929 r. dotyczący wspólnego języka Serbów i Chorwatów stawiał na 

silne akcenty na serbskie elementy językowe, a Umowa z Nowego Sadu z 1954 r., w konsekwencji 

której powstał nowy Pravopis był wypracowaniem między Serbami i Chorwatami, z uwzględnieniem 

Czarnogórców jako narodu konstytucyjnego, lecz z brakiem takiego w przypadku muzułmanów.         
18 Sluţbeni jezici Federacije su bosanski jezik i hrvatski jezik. Službeno pismo je latinica, Ustav 

federacje Bosne i Hercegovine, I. Uspostavljenje Federacije, ĉlan 6.  
19 Tuż po rozpoczęciu wojny domowej w Bośni np. największy dziennik bośniacki, „Oslobo-

Ċenje”, wcześniej w tytytule ukazujący się cyrylicą zaczął być drukowany alfabetem łacińskiem.   
20 S. Halilović, Pravopis bosanskog jezika: Priruţnik za škole, „Dom Štampe” dd Zenica, Sa-

rajevo 1999. 
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na różnych stronach internetowych) nad jego zmianą, a nawet, ze względów kul-

turowo-religijnych, chwilowo korzysta z innych – używanych przez narody tu-

reckie łacińskich alfabetów
21

.        

 

Dzisiejszy alfabet łaciński w Bośni i Hercegowinie: 

 

Wielkie litery 

A B C Ĉ Ć D Dţ Đ E F G H I J K 

L Lj M N Nj O P R S Š T U V Z Ţ 

Małe litery 

a b c ĉ ć d dţ Ċ e f g h i j k 

l lj m n nj o p r s š t u v z ţ 
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Ustav federacje Bosne i Hercegovine. 

Ustav Republike Srpske. 

http://www.ustavnisud.org/html/pravno%20utemeljenje.html. 

http://www.slglasnik.org/stampano.php?lang=lat. 

                                                 
21 Jak np. autor strony internetowej: Bosanski jezik - projekat jeziçkog standarda u Boşnjaka 

opierający się, jak pisze, chwilowo na zapisie tastatury azerskiej, gdyż, jak twierdzi:  (…) u bosanskoj 

mi fale oznake za Ç, Tj, Ğ i Ş (ili u naşoj trenutnoj verziji latiniçnog pisma Ţ, Š, Dţ i Š. Slovo Z i Đ 

namjeravam pisati u slavenskoj varijanti kao Ţ i Gj - razlog je zato şto ova dva glasa postoje samo u 

slavenskim jezicima, sa druge strane Ğ je u naş jezik uşlo preko turskoga i zaşto ne rabiti tursku 

varijantu za nj? (http://avdich.com/wordpress/). 

 

http://hr.wikipedia.org/wiki/A
http://hr.wikipedia.org/wiki/B
http://hr.wikipedia.org/wiki/C
http://hr.wikipedia.org/wiki/%C4%8C
http://hr.wikipedia.org/wiki/%C4%86
http://hr.wikipedia.org/wiki/D
http://hr.wikipedia.org/wiki/D%C5%BE
http://hr.wikipedia.org/wiki/%C4%90
http://hr.wikipedia.org/wiki/E
http://hr.wikipedia.org/wiki/F
http://hr.wikipedia.org/wiki/G
http://hr.wikipedia.org/wiki/H
http://hr.wikipedia.org/wiki/I
http://hr.wikipedia.org/wiki/J
http://hr.wikipedia.org/wiki/K
http://hr.wikipedia.org/wiki/L
http://hr.wikipedia.org/wiki/Lj
http://hr.wikipedia.org/wiki/M
http://hr.wikipedia.org/wiki/N
http://hr.wikipedia.org/wiki/Nj
http://hr.wikipedia.org/wiki/O
http://hr.wikipedia.org/wiki/P
http://hr.wikipedia.org/wiki/R
http://hr.wikipedia.org/wiki/S
http://hr.wikipedia.org/wiki/%C5%A0
http://hr.wikipedia.org/wiki/T
http://hr.wikipedia.org/wiki/U
http://hr.wikipedia.org/wiki/V
http://hr.wikipedia.org/wiki/Z
http://hr.wikipedia.org/wiki/%C5%BD
http://www.slglasnik.org/stampano.php?lang=lat
http://avdich.com/wordpress/
http://avdich.com/wordpress/
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http://avdich.com/wordpress/. 

 

Streszczenie 

 Artykuł dotyczy historii i współczesności alfabetu używanego w Bośni i Hercegowinie. 

Bośniacki typ głagolicy i cyrylica, zwana bosanicą, zapoczątkowały tradycje piśmiennicze tego 

państwa. Po znalezieniu się Bośniaków w orbicie kultury tureckiej z powodzeniem wykorzystywany 

jest tu również alfabet arabski. Obecnie pismo w Bośni i Hercegowinie wykazuje się dualnością - 

Muzułmanie i Chorwaci bośniaccy w swojej pisowni korzystają ze zmodyfikowanego alfabetu 

łacińskiego, tzw. gajicy, zaś Serbowie bośniaccy  ze zreformowanej przez Vuka Karadţicia cyrylicy i, 

rzadziej, alfabetu łacińskiego. 

 

 

http://avdich.com/wordpress/

